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　　110 　在遥远的俄罗斯北方 ,过去流传着一个有趣的习

俗 :男女青年新婚大喜之日 ,新郎必须怀抱新娘“攀楼梯”,而

且要每上一个台阶对新婚妻子换一个称谓。这里 ,新郎究竟

能掏出多少个称谓 ,我们无从得知 ,但俄语表爱称谓花样之纷

繁从这一习俗中似乎也可窥之一斑了。比如汉语中 (指现代

汉民族共同语)“妈”一词的几种代称不外乎“娘”、“母亲”、“妈

妈”等 ,而俄语中却有 мама,мам,мамаша,мамуля,мамулечка,

мамочка,маменька等多种 ,可见俄语中表爱称谓鳞次栉比。

本文要谈的是现代俄语中 милый,любимый,родной一类表爱

称谓 ,并从语言文化角度对其阐释。

210 　首先 ,这类表爱称谓从句法角度可暂分为三种 :

211 　在句中单纯用作呼语 ,例如 :“Небось, милая, —

сказалонЛизе, —собакамоянекусается1”再比如在帕斯捷尔

纳克的诗中有这样一句 :“Любимая, жуть! Когдалюбит

поэт. . .”

212 　这类表爱称谓可在句中用作谓语 ,如 : Тымой

дорогой!

213 　这类表爱称谓可单独成句 ,用来直抒胸臆。例如 :

契可 夫 的《樱 桃 园》中 有 这 样 一 句 尾 白 : ( Трофимов)

Солнышко! Веснамоя! 这种独立成句的表爱称谓更强烈地抒

发了主人公心中汹涌澎湃的感情。再如普希金在《彼得大帝

的黑奴》一文中有这样一段描写 : ⋯—ивдругзакричала

жалобным и пронзительным голосом: “ Валериан, милый

Валериан, жизньмоя! ⋯”这里女主人公紧张激动的心情也被

几个独立成句的表爱称谓表现得淋漓尽致。

310 　下面 ,我们再来从语义角度谈谈这些表爱称谓。一

般认为 ,爱称不外乎由那么一两个 ,至多不过三四个单词组合

而成 ,所以它给我们的感觉总是形式虽然多样 ,表意却很单

一 ,本身似乎也无多少内容可言 ,其实不然。俄语中 милый,

любимый, родной这一类表爱称谓具有极其丰富的内涵 ,其潜

在语义及修辞功能不可低估 ,甚至可以说其中蕴藏着俄罗斯

民族文化的多层信息。所以 ,对这类表爱称谓的表层语义及

深层内涵做一些探讨对我们理解、掌握及运用这些称谓大有

裨益。

311 　理解表爱称谓单从几个词去看是远远不够的 ,说话

者的语音、语调、表情、主观情感、客观环境等等 ,都是我们分

析表爱称谓时所要考虑的因素 ,因为在不同的语境中它们不

一定用来表爱。比如 ,纳吉宾的短篇小说《不投契的女人》中

的女主人公从“亲爱的”这一称谓中听到的是疏远、陌生、反感

和嘲讽 ,而并非我们所想像的万般恩爱与千种柔情。《棺材老

板》中的主人公亚德里安·普拉霍洛夫举家搬到“尼基塔门那

边”的新居后 ,应邀去参加新邻居———鞋匠夫妇的银婚纪念

日 ,席间岗警尤尔柯举杯对亚德里说道 :“Чтоже? Пей,

батюшка, заздоровьесвоихмертвецов1”这里 ,可以感觉到岗警

尤尔柯对棺材老板亚德里安的恶意嘲讽 ,甚至是侮辱。而当

亚德里安醉醺醺、气鼓鼓地回到家 ,大声发牢骚时所听到的

“Чтоты, батюшка? —сказалаработница, котораявэтовремя

разувалаего⋯”这里 ,我们感受到的才是一种真正的关切。可

见 ,只有借助上下文等语境因素才能较好把握俄语表爱称谓 ,

而不至于望文生义。

312 　表爱称谓可以按其语义大致划分为以下三组 :

31211 　词汇词义本身传达主体的内心情感。这一组包

括 любимый, желанная, любовьмоя, счастьемоё, солнышко

моё, ангелмой, душамоя, светмой, ненаглядная等。如 :

—Лизахотелаудалиться, Адексейудержалеёзаруку1
“Кактебязовут, душамоя? ( Пушкин1 Барышнякрестьянка)

Яобнялеё1 “Прощай, ангелмой, — сказаля, —

прощай, моя милая, моя желанная! ⋯” ( Пушкин1
Капитанскаядочка)

31212 　通过客体的珍贵与独一无二反映主体的珍视之

情。这一组包括 дорогой, единственный,бесценный, золотой,

сокровищемоё, золотце等。如 : —Прости, Леонора, пронора,

милый, единственныйдруг1 ( Пешкин1 АрапПетраВеликого)

31213 　很多表爱称谓是通过客体本身的可爱和赏心悦

目之处来反映主体的轻松愉悦之情。这一组包括 хороший,

сладкий, зайки, киски, малыш, маленький, голубчик等。

如 : —Чтостобой, голубчнк, тебенездоровится?

313 　然而 ,上述划分并不是绝对的 ,实际上在很多情况
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下多种语义在同一称谓中兼而有之。比如солнышкомоё既可

以表达主体对客体的无限珍视情感 ,也可以表达客体给主体

带来的轻松愉悦感觉。而 душамоя, сердцемоё中常兼有珍

贵、亲密、情真意切等多种含义。有意思的是很多表爱称谓运

用了形象的隐喻手段 ,如 солнышко, лапушка, лебедушка,

голубушка, соколик等等。这些新鲜独特的隐喻形象对俄罗

斯人来说是谙熟于心的 ,因为这些毕竟是俄罗斯悠久民族文

化的历史积淀。而对我们学习俄语的人来说 ,要掌握这些表

爱称谓 ,就必须熟悉该国的语言及文化背景知识 ,这样才能更

深地体会表爱称谓的含义并更好地运用它们。

410 　以上我们对 милый, любимый一类表爱称谓从句法

和语义角度作了初步的概括性介绍。此外 ,在俄语诸多表爱

称谓中有一个最具特色 ,最具文化底蕴的词有必要特别谈谈 ,

这就是 родной(它有родненький形式及一系列派生词 ;已经陈

旧了的 родимый, кровиночка在语义上与它接近) : —Родная!

Родная! Родная! — повторял, какбудтоводномэтомслове

было всё, что он чувствовал, и целовал её ноги1
( Мережковский,14 декабря) 也许这就是 родной或 родная这

一表爱称谓的魅力吧。亲情、友情、爱情在人类的情感世界中

始终处于三足鼎立之势。我们所说的爱称不仅仅限于表达爱

情 ,友情与亲情同样是爱称涉足的重要领域。родной这一爱

称为何能在俄国人心中有如此之重的分量、如此之深的内涵

呢 ? 下面我们就从亲情、友情、爱情三个方面对родной这一表

爱称谓的与众不同之处作一浅析。

411 　先从亲情说起 ,因为 родной最原始最基本的意思

是表示血缘关系。Ожегов词典中 родной的第一个义项是

“односящийсякроду, итакжевообщевродстве”。用于爱称的

родной与其他如 милый一类爱称的首要区别就是它依然保持

着“血亲”这一语义 ,而 милый则没有这一概念。尽管如此 ,

родной却不完全等同于 родственник。先举一个简单的例子 :

“Настя, еёдочьиединственныйроднойчеловек, жиладалеко,

вЛенинграде1”( Паустовский1Телеграмма) 假如我们把这段话

中 единственный родной человек 换 成 единственная

родственница,那么这句话的味道就面目全非了 ,就像履历表

上罗列亲属称谓一样索然无味 ,先前沉浸在字里行间的主人

公内心深处凄凉孤独之感将荡然无存。可见 ,родной这个词

在此并不简单的就是字面上的意思 ,它有其更深层的情感内

涵和修辞色彩 ,它表达的不单单是亲属关系这一事实 ,它所呈

现给我们的是更为深沉、内敛的情感世界 ,是需要用心体会

的。再例如 Л·佐林的剧作《朋友与岁月》中女主人公这样称

呼自己的父亲“Родной! — ⋯ —тыдействительнородной!”久

别重逢之后 ,尽管父女之间矛盾依然重重 ,但是女儿对父亲的

眷眷之心 ,父亲对女儿的拳拳之情 ,都在这一句 родной的称

呼中淋漓尽致地表现了出来 ,难以割舍的父女亲情跃然纸上。

这种内在的、深沉的亲情恐怕只有 родной一词能将其体现出

来 ,而 милый,любимый等则望尘莫及。

412　在表白友情时 ,俄国人常用这样的短语 : какк

родному, какродной。如屠格涅夫在《春潮》中有这样一段描

述 :“КогдаСанинчасаполтораспустявернулсявкондитерскую

Розелли, еготамприняли, какродного1”帕斯捷尔纳克在《日

瓦格医生》中有下面一段话 :“Вбогатомдоме, гдеЛару

считалиродною, непомнилидолга,сделанногодляРоди, ио

нёмненапоминали1”契可夫的《樱桃园》中洛巴兴对郎涅夫斯

卡娅说 :“Мойотецбылкрепостнымувашегодедаиотца,но. . .

язабылвсёилюблювас, какродную. . . больше, чемродную!”

所有这些例子都折射出了一种待人接物的态度及原则———与

人为善、待人为亲。同时也反映了俄国人长期居住在幅员辽

阔、资源丰富的地理环境下逐渐形成的博大、慷慨、宽厚待人

的心胸和性格。所以他们有这样的朋友 :“далёких, носердцу

родных”;他们甚至能在心理上彻底接受一个他们本人并未真

正结识的人。“Никогоизрусскихписателей, кромеПушкинаи

Толстого, неоплакивалистакойтоскойиболью, какЧехова1
Потомучтоонбылнетолькогениальнымписателем, нои

совершеннороднымчеловеком1” ( Паустовский1 Ильинский

омут) 的确 ,对待像普希金、托尔斯泰、契可夫这样卓越而伟大

的民族作家、世界文坛的泰斗 ,俄国人会以无限悲痛之情去哀

悼他们的灵魂 ,像追悼至亲至近的亲人一样 ,缅怀他们。也许

这也该是一种民族文化与精神的积淀吧 ,抑或也可以理解为

他们求尚求雅的民族性格的体现。

但是 ,前面所提到的各种因素同样也会影响到 родной一

词的理解与使用 ,即 родной也可以像 милый等一样 ,在一定

的语境中表示疏远 ,冷淡 ,甚或是嘲讽。如句式“верю, как

родному”在现代俄语中常常当作讽喻来理解和使用 :“—

Значит,выбыливШтатах, — Мямлилчерноусый, — это

оченьиоченьчрезвычайно! Негровтамнетиникогданебыло,

этоядопускаю. . . Явамверю, какродному. . . Но—скажите:

свободытамтоженебылоинет?”( Вен1 Ерофеев1 Москва-

Пдтушки)从这段话里我们听出的不是友好、亲密的信任 ,恰

恰相反 ,是不信任的嘲讽。总之 ,爱称一经出口 ,就带上了说

话者的主观感情色彩 ,如果真正喜欢某人 ,那么这个人就是真

的可以比亲人还亲 ;但是 ,如果是反话正说 ,родной的意思就

要另当别论了。所以 ,我们在理解родной这一表爱称谓时 ,也

要从语调、说话者的主观心态及客观环境等多方面予以考察 ,

以免望文生义。

413 　正是由于已被着上了一层博大、凝重的亲情和友情

的底色 ,在 родной这一爱称用于传达爱情时 ,它与 милый,

любимый等相比意味就更浓了。милый, любимый, солнышко

моё等爱称所表现的呼之欲出、汹涌潮湃的激情为爱情渲染了

浓厚的浪漫主义色彩 ,像大雨滂沱后的彩虹 ,气势恢宏 ,色彩

绚丽 ,但总给人一种虚无缥缈 ,海市蜃楼般的感觉。由于

милый,любимый等称谓常被人们挂在嘴边 ,似乎已成了一种

程式化的表爱语 ,失去了感人肺腑的力量。然而 родной却截

然不同。与其说 родной表现的是风起云涌、惊涛拍岸似的浪

漫主义激情 ,不如说它描绘的是爱人之间日久天长、渐渐根植

于心的深深眷恋和如溪流一般缓入缓出的柔情 ,以及心与心

之间的灵犀一点和相息相通。爱情在经久之后 ,被塑造成“爱

情 +亲情”的融合体。它不再是最初的风花雪月 ,转向更深沉

的相互理解、信赖和依恋 ,这种情感把原本与自己毫不相干的

人变成了比亲人还亲的“亲人”。这也许就是 родной所表现的

比爱情更高的境界。蒲宁在《米加的爱情》中有这样一段描

写 :“РазКатядажезаплакала, —аонаникогданеплакала, —

иэтислёзывдругсделалиеёстрашнороднойему, пронзилиего
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чувствомостройжалостиикакбудтокакой-товиныпередней1”
这就是 родной一词所能展现的“亲情 + 爱情”的震撼力 ,它是

人类家庭得以维系的精神所在。

414 　Ожегов词典对родной一词给出第二个义项是“свой

порождению,подуху, попривычкам”。于是就有了 родное

небо, роднаяземля, роднойгород, роднаядеревня, роднойязык

等一系列称谓。这些称谓不是单指某一地理概念 ,而是道出

了人们心中的某种深层感受 :“Этобылочистое, синееозерос

необыкновеннымвыражениемводы1 Таких, разумеется, видовв

среднейЕвропесколькоугодно, ноименно, именноэтотбыл

чем-тотакимединственным, иродным, идавнообещанным,

такпонималсозерцателя, чтоВасилийИвановичдажеприжал

рукуксердцу, словносмотрел, тутлионо1 чтобегоотдать1”
( Набоков1озеро, облоко,башня) 这里 ,一种像对亲人一样对大

自然的挚爱之情、亲切之情溢于笔端 ,跃然纸上。这似乎已有

了一种爱己之爱 ,及人之爱 ,乃至自然万物的博爱味道。在俄

国文化氛围中 ,亲情不仅是无价的 ,而且是博大的。爱自己的

亲人 ,并不意味着对别人的冷漠与疏远 ;相反 ,这种亲情像树

根深植于人们心中 ,荫庇的不仅仅是亲人 ,更是心中的人类、

自然与社会。родной一词已足以诠释俄罗斯人民心灵的慷慨

与博大———用亲情拥抱世界。

510 　正是这种宽阔的心胸和博爱的精神创造了 H·费奥

多罗夫乌托邦式的哲学理想 :“общеедело”。H·费奥多罗夫认

为 ,当我们还是孩童的时候 ,我们身边所有的人在孩子特有的

眼睛世界里都是我们父母的兄弟姐妹 (我们的叔叔阿姨) ,于

是 ,父母亲也不得不顺着孩子的理解 ,这样告知自己的孩子。

于是乎 ,成人也不再怀疑这一点 ,而渐渐他们也似乎回归到了

人类原始的真诚与崇高中。亲情之情就是无限真诚与坦然 ,

所以 ,以亲情之情去爱别人、爱世界也成了博爱的基本准则。

也许这就是俄语中 родной这一表爱称谓的深层含义如此丰

富、如此凝重的原因所在。或许 ,我们把它比作俄国历史民族

文化的陈年佳酿也未尝不可 ?
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(上接第 58 页) 　能够看到自己正是那种人们渴望得到的充满

性感的女人。这篇文章的目的就是要将胡德的作品与英国浪

漫主义传统联系起来。任何一篇标榜为挖掘“传统”的文章都

不能轻易对任何作家说“你所做的一切都是由传统决定的”。

《新时代》的出版大大加深了我们对华兹华斯传统的理解 ,胡

德对浪漫主义传统的继承也大大丰富了他作品的内涵 ,对那

些认为浪漫主义运动永远不会停止的读者来说更是如此。胡

德在《新时代》上发表的三个部分决不是嫁接在其他树上迟开

的花儿。它成了加拿大的格拉斯米尔 ,在集中体现加拿大人

对加拿大的地理位置及经历充分理解的同时 ,胡德的作品还

体现了特定的地点、人物以及当代浪漫主义的重要内涵。
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[ 5 ] The Prelude by Wordsworth in Book XII
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[ 7 ][ 9 ][16 ] Reservoir Ravine by Hood

[ 8 ] Martin Heidegger by Macquarrie

[10 ] The Prelude or Growth of a Poet’s Mind by Wordsworth

[11 ]“Sober Colouring : The Ontology of Super- realism”by Hood

[12 ] Flying a Red Kite by Hood
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